
GÓRNY ŚLĄSK
LA HAUTE SILÉSIE 
U P P E R  S I L E S I A

ü

PRZEZ WIEKI CAŁE CHYLIŁ SIĘ GÓRNOŚLĄZAK PRZED KULTURĄ NIEMIECKĄ

PENDANT DES SIÈCLES ENTIERS LA HAU- FOR WHOLE CENTURIES UPPER SILESIA
TE-SILES1E S'EST COURBÉE AVEC RESPECT HAS BOWED WITH RESPECT BEFORE

SOUS LA .CULTURE“ ALLEMANDE GERMAN .CULTURE“.



W O J C I E C H  K O R F A N T Y

й ВЕжВие тюШк

ІЖІЙ
тшшш lA г'̂

шш

шШщ
Щ щ Щ

щ̂Мщ

i f e i í j s

lili
Ifiiil

C - V  v x ^  - - ' г  •

1 мШМШ
■,,; v :;'-

; Щ Ш Н .._

PRZEZ NIEMCÓW NAJBARDZIEJ LUBIANY POLAK.

LE POLONAIS LE PLUS AIMÉ PAR LE S 
ALLEMANDS.

THE POLE MOST BELOVED BY GERMANS.
/h iS l f G j1!



PRZYBYSZE I AUTOCHTONI
LES NOUVEAUX VENUS ET LES AUTOCHTONES — NEWCOMERS ET NATIVES
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NAJWIĘKSZYM DOWODEM WYŻSZOŚCI NIEMCÓW JEST FAKT, ZE PRACUJĄ NA
WIERZCHU A POLACY POD SPODEM.

LA PLUS GRANDE PREUVE DE LA SU
PÉRIORITÉ DES ALLEMANDS EST LE FAIT, 
QU’ILS TRAVAILLENT EN HAUT ET LES 

POLONAIS EN BAS (MINES).

THE GREATEST PR O O F OF THE GER
MANS’ SUPERIORITY IS THE FACT THAT 
THEY ARE WORKING ON THE SURFACE, 

AND THE POLES IN THE MINES.
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DUCHOWIEŃSTWO NIEMIECKIE — LE CLERGÉ ALLEMAND -  THE GERMAN CLERGY
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NIE NADUŻYWAŁO NIGDY SWYCH WPŁYWÓW NA KORZYŚĆ NIEMIEC.

N’A JAMAIS ABUSÉ DE SON INFLUENCE HAS NEVER ABUSED ITS INFLUENCE IN 
AU PROFIT DE L’ALLEMAGNE FAVOUR OF GERMANY
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I TERROR NIEMIECKI
LA TERREUR ALLEMANDE — THE GERMAN TERROR

GŁOSOWANIE ODBYŁO SIĘ BEZ NAJMNIEJSZEGO NACISKU ZE STRONY NIEMIECKIEJ.

L’ÉLECTION SE PASSA SANS LA MOINDRE THE VOTING TOOK PLACE WITHOUT THE 
PRESSION DE LA PART DES ALLEMANDS. LEAST PRESSURE FROM THE GERMAN SIDE.
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PRZEKUPSTWO NIEMIECKIE
LA CORRUPTION ALLEMANDE — GERMAN BRIBERY
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NIE BYŁO GO WCALE

N’A PAS DU TOUT EXISTÉ. NEVER EXISTED AT ALL
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FAŁSZOWANIE POLSKICH MAREK
LA CONTREFACTION DES MARKS POLONAIS — THE FORGERY OF POLISH MARKS
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NIE OBNIŻAŁY ONE WCALE POLSKIEJ WALUTY, BYŁY BOWIEM TECHNICZNIE LEPIEJ
WYKONANE OD POLSKICH.

N’A PAS DU TOUT DEPRECIÉ LA VALEUR DID NOT AT ALL DEPRECIATE THE PO-
POLONAISE; CAR DU POINT DE VUE TECH- LISH VALUE, AS TECHNICALLY THEY
NIQUE ILS ETAIENT MIEUX EXÉCUTÉS WERE BETTER EXECUTED THAN THE

QUE LES POLONAIS. POUSH ONES.



HEIMATSTREUERZY — LES „HÉIMATSTREUER" — „HEIMATSTREUER“
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PRZYWIEŹLI NA GÓRNY ŚLĄSK DUŻY ZAPAS KULTURY NIEMIECKIEJ

ONT APPORTÉ EN H AUTE - SILÉSIE UNE HAYE BROUGHT TO UPPER-SILESIA A
GRANDE PROVISION DE „KULTUR" ALLE- GREAT SUPPLY OF GERMAN „KULTUR“.

MANDE.



HEIMATSTREUERZY — LES „HEIMATSTREUER“ — „HEIMATSTREUER“
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A SPEŁNIWSZY SWÓJ OBOWIĄZEK PATRYOTYCZNY, DUMY PEŁNI WRACALI DO MIEJSC
STAŁEGO ZAMIESZKANIA.

AYANT ACCOMPLI LEUR DEVOIR PATRIO- 
TIQUE, PLEINS D’ORGUEIL, REVIENNENT 

À LEURS „CHAUMIÈRES“,

HAVING ACCOMPLISHED THEIR PATRIO
TIC DUTY — PROUDLY RETURN TO THEIR 

„HOMES“.



BROŃ W KOŚCIOŁACH EWANGIELICKICH 
LES ARMES TROUVÉES DANS DES ÉGLISES ÉVANGÉLIQUES 

ARMS IN EVANGELICAL CHURCHES

1 A.RÒMANOWrez. 1

шштштшшшт Ш іШ

*тш'
тшшмтшт

J ' ê s a i
/ ' V....

í  У;:

( м Й З З е т ї Ч

с
щ0ШЖШШ

:: : ■ - ;

о » .

' . ' ! ШРр І 1
1- «  V. » т о г у у  п /

такаєш

»  і m чд.ігу^

■ . • Ä

тіш

a s t ìw iì

ZA BEZPODSTAWNOŚĆ TYCH ZARZUTÓW RĘCZY ZNANA PRAWOŚĆ NIEMIECKICH
PASTORÓW.

Ľ  ABSURDITE DE CES ACCUSATIONS EST THE ABSURDITY OF THESE ACCUSATIONS
GARANTIE PAR LA PROBITÉ BIEN CON- IS PROVED BY THE WELL KNOWN PRO-

NUE DES PASTEURS ALLEMANDS. BITY OF THE GERMAN PASTORS.
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PRASA NIEMIECKA — LA PRESSE ALLEMANDE — THE GERMAN PRESS
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BYŁA JAK ZAWSZE UCZCIWĄ.

A ÉTÉ HONNÊTE COMME TOUJOURS. HAS BEEN HONEST. AS USUAL.



MARTWE DUSZE NIEMIECKIE 
LES ÂMES MORTES ALLEMANDES — GERMANY’S DEAD SOULS

ý
#

■ , j
■ ■

І ■ ■

V ' - J

w / с
І  ; -:-'ЩРЖйі

І
г

V
:

/

>
.1......... МЙ rft ¿ S e J f ir

\ i  ґ ^ ^r'Vv̂ \v ̂
■ T TX

, s-: , .s

\im

*ŕľ ,

■'• ' ш : :.'•

------ -

WZRUSZAJĄCYM DOWODEM PRZYWIĄZANIA GÓRNOŚLĄZAKÓW DO NIEMCÓW BYŁY 
GŁOSY NIEBOSZCZYKÓW ZNAJDYWANE W URNACH WYBORCZYCH.

LES VOTES DES DECEDES TROUVEES 
DANS LES URNES SONT UNE PREUVE 
ÉMOUVANTE DE L’ATTACHEMENT DES 

HAUTS-SILÉSIENS A L’ALLEMAGNE.

A THRILLING PROOF OF THE UPPER-SI- 
LESIANS’ ATTACHMENT TO GERMANY 
WERE THE DEAD MEN’S VOTES FOUND 

IN BALLOT BOXES.



KOMUNIŚCI — LES COMMUNISTES — COMMUNISTS
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GLOSOWALI W MYŚL IDEOWYCH SWYCH PRZEKONAŃ.

ONT VOTE D’ACCORD AVEC LEURS PRIN
CIPES IDÉALISTES.

VOTED IN ACCORDANCE WITH THEIR 
IDEALISTIC PRINCIPLES.



ZMNIEJSZANIE LICZBY GŁOSÓW POLSKICH 
LA DIMINUTION DU NOMBRE DES VOTES POLONAIS — THE DIMINUTION IN THE

NUMBER OF POLISH VOTES —
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ODBYWAŁO SIĘ WYPRÓBOWANYM NIEMIECKIM SPOSOBEM.

S'EST EFFECTUÉE A LA MANIÈRE ALLE- HAS BEEN MADE ACCORDING TO THE
MANDE BIEN CONNUE. WELL-KNOWN GERMAN METHOD.



O R G E S C H



WOBEC WSZYSTKICH PRZYTOCZONYCH TU FAKTÓW JASNEM JEST, ZE LUDNOŚĆ 
POLSKA Z UTĘSKNIENIEM OCZEKUJE PRZYŁĄCZENIA GÓRNEGO SLĄSKA DO NIEMIEC.

ÉTANT DONNÉS TOUS LES FAITS CITÉS ON ACCOUNT OF ALL AFORESAID FACTS
ICI — IL EST ÉVIDENT QUE LA POPULA- IT IS OBVIOUS THAT THE POLISH POPU-
ТІ ON POLONAISE ATTEND AVEC I MPA- LATION ANXIOUSLY AWAITS THE ANNE-
TIENCE L’ANNEXION DE LA HAUTE-SILÉ- XION OF UPPER-S1LESIA TO GERMANY.

SIE Â LALLEMAGNE. 4 ^ % ^
Й1

W ydawcy: Kazimierz Gros i Antoni Romanowicz —  O dbito w Drukarni Narodolraj w Krakowie. — Klisze wykonano w zakładzie St. W elanyka w Krakowie


